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ECLIPSE
Hungarian folk songs p
Selection & arrangements by Kati Szvordk [11-4), Matyas Bolya [2], [3], Béla Agoston [7]

1] Let the sun rise, dear God —

Songs from Gyimesfelsélok 716"

5 ne ne ne
My sun, my sun, my bright sun
[2] Petticoats drenched in dew —

Love songs from Moldavia 706"

The dove is picking grains of wheat

(Lészped)

The violet keeps asking (Klézse)
[31 The sun has risen -

Lamenting songs from Gyimes 611"

The motherless bird wanders around

{Haromkut)

Sorrow, sorrow, you are so heavy

{ Nyiresalja)

The sun has risen (Gyimesfelsilok)
[3] The love of my rose -

Love songs from Moldavia 655"

Fam afflicred (Lészped)

Start out on one road (Kézse)

Come out, lily of the valley (Gajesina)
[5] Echoes of Bakony -

Bagpipe songs 6'15"

Hey bagpipe, bagpipe (FelsGpahok)
The wheat has ripened (Szentgal)
I've not eaten hawthorns (Szentgal)
The shovel is getting married (Porva)
If vou want to become a piper (Zirc)

Three sheep are not such a big flock

(Borzavir)

The kitten is sitting on the stove (Zirc)
[6] Don't cry, my rose -

Songs from Gyimes 61"

Away, away, home, home (Tarko stop)
Gone is the linle bird (Tarko stop)
I'm going away (Gorbepatak)

[7] The red morning star -

Wedding songs from Felfold 9'40"

Don't fall asleep (Menyhe)

Ol my sweet dear duck (Barslédec)

Periwinkle (Nyitracgerszeg)

Help us, our Lord (Menyhe)

My mother, my mother (Menyhe)

The coach is ranling (Geszte)

The lintle bird is gone (Aj, Menyhe)
[§] Starless dark night - Night and dawn

songs from Transylvania 900"

The dark sky is (Szék)
At a starless dark night (Magyarszovit)
1 beg my good Lord (KGrosta)
The maorning star shines (Méra)
[9] Waiting for the dawn - Prison-songs

from Somogy and Gimor 440"

Farewell to my homeland (Somogyszob)
I'm waiting for my dawn (Aj)

Total time: 62'18"

KATI SZVORAK - voice
Béla Agoston ~ Jews harp song, bagpipe, Matyis Bolya - kobsa, Sandor D, Toth - viola
Tamis Gombai - fiddle, Zsolt Kiirtisi - double bass
Sung in Hungarian

NAPFOGYATKOZAS
Banatdalok ;
Vilogatta és feldolgozta Szvordk Kati [1]-7], Bolya Matyds 7], (1], Agoston Béla |°]

Add fel Isten azt a napot -

Dalok Gyimesfelsdlokbol 716"

S ne ne ne
Napom, napom, fénves napom
Harmatos rokolya -

Moldvai seerelmesdalok 706"

Buizaszemet szed a galamb (Lészped)
Mind azt mondja a viola (Klézse)

Feljitt a nap - Gyimesi keservesek 61"

Bujdosik az darva madir (Haromkat)

Binat, bianat de nehéz vagy

(Nyiresalja)

Feljdnt a nap (Gyimesfelsélok)
Rizsam szerelme -

Moldvai szerelmesek 655"

Beteg vagyok (Lészped)
Indulj el egy uton (Kézse)
Gyere ki te gvangwirdg (Gajesana)

| Bakonyi visszhang - Dudanonik 615"

Sef duda, duda (Felsdpahok)

Megérett a biiza (Szentgil)

Nem ettem én gelegenyer (Szengil)
Hazasodik a lapdt (Porva)

Aki dudis akar lenni (Zirc)

Hirom tirii nem nagy falka (Borzavar)
Kiilvha vallin il a cica (Zirc)

[b] Ne sirj, rézsam - Gyimesi dalok 611"
El-el ... haza, haza (Tarkd megallo)
Elment az a kicsi madar
({Tarkd megallo)
Ugy elmegyek (Gorbepatak)
[ 7] Piros hajnal csillaga
Felfoldi lakodalmasok 940"
Ne aludj el (Menyhe)
0, én édes aranyos kdesam (Barslédec)
Téli zo0d (Nyitraegerszeg)
Segeli el, Uram (Menyhe)
Anydm, anvam (Menyhe)
Zarog a kocsi (Geszte)
Elment a maddrka (Aj, Menyhe)
(%] Csillagtalan sotét éjjel -
Ejjeli és hajnali notak Erdélybal 9'00"
Tele van a satér égbolt (Szék)
Csillagtalan sorér éjjel (Magyarszovit)
Arra kifrem az én jo Istenemet (KGrosfa)
A hajnali csillag ragyog (Méra)
[ Hajnalvira -
Somogyi és gomori rabének 4'40"
Isten hozzdd sziiddteem fold
(Somogyszob) )
Viirom én is hajnalomar (Aj) ’
Osszida: 62'18"

SZVORAK KATI - énck
Agoston Béla — dorombénck, duda, Bolya Mityis - koboz, . Téth Sandor - bricsa
Gombai Tamas - hegedd, Kiirtisi Zsolt - bigd
Magvar nyvelven
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On her twelfth recording, Kati Szvorak - “sunshine’s little sister”, as Erzsi Palotai once
called her - sings songs of our innermost self and the many faces of sorrow. She sings her
songs in the shadow of the sun and of war, revealing loneliness and sorrow with the heal-
ing power of topicality. She sings to us messages of the Sun, the Moon and the stars, from
the dawn dew and from love. She is not only a fine character and a God-blessed talent,
with a voice like a skylark’s - she also possesses the finest “duende”. Word of her integ-
rity reached me sooner than her voice. Her natural, sincere personality and the musical
and human purity of her singing are unchanged. She must be a happy person, for her
golden voice is faithfully accompanied by “silver music” too.

Jozsef Utassy
poet

Szvorik Kati — akit valamikor Palotai Erzsi ,.a napsugir kishiginak” nevezett - tizenket-
tedik 0ndllo lemezén legrejtettebb éniink énekei, a sokféleképpen atélt bianat dalai szo-
lalnak meg. A nap és a hibort drnyékiban Gjraénekelt dalok gyogyité idGszeridséggel.
lélekbuivirként tarjak elénk a magdany, a szomorisig érzéseit. A nap, a hold, a csillagok,
a hajnali harmat és a szerelem lzenetét dalolja Szvorik Kati, a kittind teremtés, a pacsir-
tatorkq, istendldotta énckes, aki nemesak tehetséges, de gyonyori , duende” birtokosa is.
Jellemének hire elGbb jutott el hozzam, mint hangjaé. Termés ége, Oszintesége, éne-
kének zenei és emberi tisztasaga viltozatlan. Boldog ember lehet nagyon, hiszen arany
hangjit ,eziist muzsika” kiséri hliségesen.

Utassy Jozsef
koltd

Szvorak Kati onallo kiadvanyai [ Selo recordings

Dalvindorlas (1986) — a Dunatij népzenéje | music from the Carpathian basin

Iglice szivem (1989) - népdalok gyermekeknek / folk songs for children

Jelenti magit Jézus (1991/97) - népénckek / folk hymnys

Hungarian Folk Music (1992) - tanchazmuzsika / dance-house music

Vagyunk (1992) - Toth Zsokaval — felfoldi koltGk versei / Hungarian poems from Slovakia

Tavaszvilag (1993/95) - Kiss Ferenccel - tavaszi szokasdalok / spring songs

Live (1993) — spanyolorszigi €16 felvételek / live recording from a Spanish tour

Enekeim (1995) — vilogatis tiz év nyole lemezérdl | the best of 1986-96

Aranyoslabi iglice (1996) — Kiss Ferenceel — népzene gyermekeknek / folk music for
children

Viilaszaton (1997) - 1lés Lajossal - népdalatiratok / world music

Alomf6ldén (1997) - lllés Lajossal - megzenésitett gyerekversek / music for children

Fontosabb kizremiikidések / Featured recording

FelkelG nap haza (1988), Népszokasok (1988), Tindérkert (1989), Musique de
Transylvanie (1989), Borivoknak valo (1990), Palde kardcsony (1990), Le printemps de la
cornemuse (1995), Deep forest (1995), Illés L. Magyar ének (1996), All verdens folke-
musik (1997), Cantus Hungarorum (1998)



[1] Add fel Isten azt a napot

Dalok Gyimesfelsdlokbol

S ne ne ne ne ne ne ne ne
Slelelelelelele le

Add fel Isten azt a napot,

Hogy siisse fel a harmatot!

Ne ne ne¢ ne ne ne ne ne
Sej le le le seh.

A harmatot a foldekrdl.
Binatot a bis szivemrdl,

Nenene..Slele
Felsiitott a napsugirja
Minden ember ablakjira.

En Istenem mi az oka,

Az enyémre nem sit soha.
Snene..Slele

"

S binat, binat, be nehéz vagy!
Be rég hogy a szivemen vagy!

Amig azok eloszolnak,

Télem minden jok elmilnak.

Ugy megevett engem a b,
Mint erddbe a fat a sz,

A fat olte meleg dltal,
Engem a babdnat altal.

S napom, napom, fényes napom,

Homilyba borult esillagom.
Osszejartam a viligot,
Nem talaltam boldogsiagot.

Sziveg | Words

Let the sun rise, dear God
Songs from Gyimesfelsolok

S ne ne ne ne ne ne ne ne
Slelele lele le le le

Send up that sun, my God.
To dry up the dew!

Ne ne ne ne ne ne ne ne

Sej le le le erc.

The dew from the fields

The sorrow from my woeful heart.

Ne nene .. Slele le
Now the rays of the sun shine
Upon the windows of all men.

My God, why is it
That they never shine upon my windows.
Snene..Slele

Sorrow, sorrow, you are so heavy!

You have dwelt on my heart for so long!
And while those [sorrows] dissolve,

All good things pass away from me.

Grief has eaten me up

Just as a woodworm eats the tree in the forest
The tree has been killed by the heat,

My heart has been Killed by woe.

My sun, my sun, my bright sun,

My star shrouded by obscurity,

I have wandered all around the world
And 1 have not found happiness.

Meg kell mezdnek zoldilni,
Ha mindennap esé éri,

Be kell erddnek borulni,
Ha mindennap 1j szél éri.

Meg kell a buzinak érni,
Ha mindennap meleg éri.
Meg kell sz6l6nek ligyulni,
Ha mindennap harmat éri.

Meg kell szivemnek hasadni,
Ha mindennap béanat éri.

El kell arcomnak hervadni,
Ha mindennap konnyi éri.

S meg kell hajamnak Gszulni,
Mert sok keseriség éri,

Bu ¢letem, bianat napom,
Fekete gyasz alatt lakom,

S nene ne ne sth.

Le le le le sth.

S én Istenem, hogy lehessen,
Szemes vakot, hogy szeressen!
S le le le le sth.

Szeress, szeress, esak nézd meg, kit!
Mert a szerelem megvakit,

Mert a szerelem megvakit,

Sej lele lele sth.

Le le sth.

S mert én csak egyet szerettem,
S avval is megelégediem.
Slele

The field must sprout

If the sun shines upon it every day,
The woods must turn dark

If a# new wind blows on it every day.

The wheat must ripen

If the air is warm every day,
The grape must soften

If dew settles on it every day.

My heart must break

If sorrow enters it every day,
My face must wither

If tears fall on it every day.

And my hair must turn grey,

For much misery has fallen on it,

My life is full of woe, my days full of sorrow,
1 live under black grief.

S ne ne ne ne efc,

Le le le le erc.

My God, how could it be,

How could someone who can see love a blind one!
S le le le le efc,

Love him, love him, only take a look at whom
you love,

For love can blind you,

For love can blind you,

Lele lele erc.

Le le ete.

For I loved only one man,
And he was enough for me.
Lele ...




[2] Hurmatos rokolya

Moldvai szerelmesdalok

Buzaszemet szed a galamb,
Jaj de szépen sz0l a harang.
Vajon kinek harangoznak?

Talin nem a galambomnak.

Virjon kinek harangoznak?
Talan nem a galambomnak?
Bir csak addig el ne vinnék,
Amig innet odaérnék!

Amig innet odaérnék,

Bir egy levelet irhatnék!
Reszket kezem, nem irhatok,
Hull a kdnnyem, nem lithatok.

Ha én innet odaérnék,
Binadi papot fogadnék,
Ezist muzsikit hiuzainék,
Ezist muzsikit huzatnék.

Nem jottél el nézésemre,

Givere el temetésemre!

Vess egy lapat foldet ream!

Talin megérdemlem, rozsim!
(Lészped)

Mind azt mondja a viola:
Miért harmatos a rokolya?
Harmatos buazit arattam,
Szeretdmtdl elmaradtam.
Tererere rerererere.

Petticoats drenched in dew

Liowve songs from Moldavia

The dove is picking grains of wheat,
Oh how beautifully the bell tolls,
Whom are they ringing the bells for?
I wonder if it's for my dove,

Who are they ringing the bells for?
I wonder if it’s for my dove,

If only they did not take her away
By the time I get there from here,

By the time I get there from here,

If only I could write a letter.

My hands are shaking, I cannot write,
My tears are falling, 1 cannot see.

I 1 could get there from here,
I'would hire a priest from Banad,

I would have them play silvery music,
I would have them play silvery music.

You did not come to see me,
Now come to my funeral.
Throw a spadeful of earth on me,
Perhaps | deserve it, my rose.
(Lészped)

The violet keeps asking,

Why are the petticoats drenched in dew?
I have reaped dewy wheat,

I have kept away from my lover,
Tererere rerererere.

Vajon ki jart kiskertembe,
Fekete galamb képibe?
Szedi virdgomnak dgat,
Violimnak sz¢ép virdgit,
Terere...

Szent Istenem, hogy ¢ljck meg,

Hogy a vilig ne szdljon meg?
Sz0l a vilag, csak had szoljon,
Az Istened el ne hagyjon,
Terere...

Sz0l a vildg, mit hajok ra,
Egjen a tiiz, ha tesznek ri.
Terere...

S kimentem az (tra sirni,
Meg nem vigasztala senki.
Minden anya kdnydruljon,
Gyermeket soha ne sziiljin.
Terere...

Edesanyam én mar megyek,

Raélam minden gondod levedd.

Terere...

S én Istenem, Magdo linyom,
Hogy kell én téled megviljam,
Mikor Magdo kicsi Liny volt,
Szép fekete gecija volt.
Terere...

Olyan hizat csiniltatok,
Ablakot ri nem vigatok.
Sem ajtaja, sem ablaka,
Sem aki bekopogtatna.
Terere...

Elmentem a foldbe lakni,
Hogy ne taszigiljon senki.
Terere...

Who comes to my little garden

In the shape of a black dove?

He picks the stems of my flowers,
The beautiful flowers of my violet.
Terere...

Oh my great God, how could | live
And not have people talk about me?
People will talk, let them talk

May not your God leave you.
Terere...

People talk, what do I care,

Let the fire burn if it is stoked.
Terere...

I went out to the road to cry
And nobody came to console me.
Let all mothers have mercy

And not bear children anymore.
Terere...

My dear mother, T am leaving,
Lift up all your worries from me.
Terere...

Oh my God, my daughter, Magdo,

Is this how 1 must say goodbye 1o you?
When Magdd was a small girl,

She had a nice black braid.

1 will build a house

And 1 will put no windows in it.

It will have neither door nor window

Nor anyone to knock on it.

Terere...

I went to dwell in the earth,

So that no one will shove me around anymore.
Terere...



Szomoru éneket mondok,
En csak bis napokat kapok.
S a nagy Isten el ne tdrje,
Csodat csindljon beldle.
Terere...

{Klézse )

[3] Feljiitt a nap

Givimesi keservesek

Bujdosik az drva madir,
S minden erdd szélre leszall.

S keresi a parjit szegény,
O is olyan drva, mint én,

S arva vagyok apa nélkiil,
De még drviibb anya nélkal.

S ¢n Istenem, rendelj szallist,
Hogy meguntam a bodorgdst!
(Hdrombkuir)

Binat, binat, de nehéz vagy,
S be rég, hogy a szivemen vagy,
S be rég, hogy a szivemen vagy!

EleseréIném, de nines kivel,
Mert a bi nem kell senkinek,
Senki ember gyerckinek.

Adjon Isten, bar masnak jot,
Mert az enyém csak gyarld volt,
Mert az enyém csak gyarld volt.
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1 sing a sad song,
Woeful days are all | get.
May not the great God let it be this way,
May he perform a miracle.
Terere...
(Klézse)

The sun has risen
Lamenting songs from Gyimes

The motherless bird wanders around
And flies down to the fringes of all woods.

The poor one looks for its mate,
Just like me, it's an orphan,

Without my father, I am an orphan,

But even more of an orphan without my mother,

O my God. find me shelter,
For I am so tired of wandering!
{ Hdrombkzit)

Sorrow, sorrow, you are so heavy,
And you have been upon my heart for so long,
And you have been upon my heart for so long!

I would exchange it, but | have no one 1o
exchange it with,

For no one wants sorrow,

No child of Adam.

May God give good things to others,
For my lot was only wretched things,
For my lot was only wretched things!

Ver az Isten, ver jol, litom,
Verjen is meg. azt kivinom,
Verjen is meg, azt kivinom,

Elmennél-¢ s itt hagynil-¢?
Seived értem nem fiyna-¢,
Szived értem nem fijna-¢?

En clmegyek, te itt maradsz,

Tdlem tobb panaszt nem hallase,

Kit hallottal, avval maradse.
{Nviresalja )

Feljott a nap, el kell menni,
Mais szallisra kell indulni,
Tra la la sth,

Feljott a nap tisztuldsra,
Indulni kell mas szillasra,
Tra la la sth,

Miis szillason meg kell allni,
O uj szokast kell tanulni,
Tra la la sth,

Esztenddrdl esztenddre
Ketten jirtunk az erddre.
Tra la la s,

{Givimeskdizéplok )

God afflicts me and afflicts me well, 1 can see,
Let him afflict me, that's all T want,
Let him afflict me, that's all | want.

Would you go away and leave me?
Would not my heart suffer for vou,
Would not my heart suffer for you?

I am leaving, vou are staying here,

You will here no more complaints from me,

What you have heard till now will stay with you.
(Nyiresalja)

The sun has risen, | must leave,
1 must start out for a new abode.
Tra la la ete.

The sun has risen to clean all things
A new abode 1 must start out for,
Tra la la ere,

I must stop at my new abode
And learn new customs there,
Tra la la efe.

Year after year
We two have gone out to the woods,
Tira la la ere.
(Gyimeskdzéplok )



(4] Razsim szerelme

Moldvai szerelmesek

S beteg vagyok, a szerelem betegje,
Vilagoskék szemmel vagyok megverve.
Vilagoskék szemmel vagyok megverve,
Nem gyogyit meg, csak a rozsém szerelme.

S bil t szedeget egy vadgalamb,
Milyen szépen szol az lészpedi harang!
S azt veri ki mind a két oldaliba,
Szerettem egy barna legényt hiaba,

(Lészped)

Indulj ¢l egy uton,

En is egy misikon,
Ahol Gsszegyiliink,
Egymisnak se szoljunk.

Ha egymisnak szolunk,

Mindjirt is azt mondjik.
Mindjart is azt mondjak,
Hogy szeressik egymist,

Szeretlek, szeretlek,
Csak ne mond senkinek,
Mig a szent oltaron,
Ossze nem szentelnek.

Ha a szent oltaron.
Osszeszentelhetnek,
Aol tovafelé,
Elhetiink Istennek.
{Klézse)

The love of my rose
Love songs from Moldavia

1 am afflicted, afflicted by love,

1 am bewitched by light blue eyes.

I am bewitched by light blue eyes,

And my only cure is the love of my rose.

A wild dove is picking grains of wheat,

The bell of Lészped tolls such a beautiful tune!

And the tune it rings out on both sides says

That 1 have loved a brown-haired lad in vain.
{Lészped)

Start out on one road,

I'll set out on another one,

Let's not even talk to each other
Where we meet.

1f we talk 10 each other,
They'll say at once,
They'll say at once

That we are in love,

I love you, I love you,

Just don't tell anyone,

Until we are joined in wedlock
At the holy altar.

If we are joined in wedlock
Al the holy altar,
From then onwards
We can live for God.
(Klézse)

Gyere ki, te gyingyvirig,
Mert feljott a holdvilag, jaj,
Gyere ki, te gydngyvirag,
Mert feljitt a holdvilag, jaj!

Majd kinézek ablakon,

S a lajbimat gombolom, jaj,
S a lajhimat gombolom,
Szeretdmet gondolom, jaj.

S a te vasas kapudat,

Miis zirgeti, de nem én, jaj,
Az zorgesse, ha nem én,
Még eszedbe jutok én, jaj.

S a te tarka kutyddar,

Miis hergeli, de nem ¢n, jaj,
Az hergesse, ha nem én,
Még eszedbe jutok én, jaj.

S a te karest derekad,

Miis szoritja, de nem én, jaj,
Az szoritja, ha nem én,
Még eszedbe jutok ¢n, jaj.

S a te piros orcadat,
Muiis esokolja, de nem ¢n, jaj.
Az csokolja, ha nem én,
Még eszedbe jutok én, jaj.
(Gajesana)

Come out, lily of the valley,
For the moonlight has risen, alas,
Come out, lily of the valley,
For the moonlight has risen, alas!

1I'll look out of my window
And button my vest, alas,
And button my vest

And think of my lover, alas.

And it's someone else

Who bangs on your iron gate, not me, alas,
Let him bang on it if I can’t,

The time will come when you'll recall me, alas,

And it's someone else

Who plays with your spotted dog, not me, alas,
Let him play with it if T can’t,

The time will come when vou'll recall me, alas.

And it’s someone clse

Who embraces your slim waist, not me, alas,
Let him embrace it if 1 can’t,

The time will come when vou'll recall me, alas.

And it's someone else

Who kisses vour red cheeks, not me, alas,

Let him kiss them if 1 can’t,

The time will come when vou'll recall me, alas.
(Gajesana)




[5] Bukonyi visszhang
Duidandrik

Sej duda, duda, duda,

Sz6l a duda:

Hét tél, hét nyar,

Mind a kettd egy par.
Megdriztem a zsibit,

Még se vettek egy csizmat!
Elvasott a sarka,

Folallott az orra,

Edes kedves komamasszony,
Konyoriljon rajta.

(Felsapahok)
Megérett a biza,
Kipotyog a magja,
Ennck az iirgének,
Jaj, de tele van a likja,
Likja, likja, likja!
{Szentgil)

.

Nem ettem én gelegenyét,
Nem szeretek kandszlegényt.
Erett szilvival élek én,
Juhaszlegényt szeretek én,
Juhdszlegényt szeretek én.

O, te szegény juhdszlegény,

Miért vagy olyan nagyon szegény?

Kevés a pénz, sokan vagytok,

Mégis mindig mulatgattok.

Mégis mindig mulatgattok!
{Szenigal)
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Echoes of Bakony

Bagpipe songs

Hey bagpipe. bagpipe, bagpipe
The bagpipe sings:

Seven winters, seven summers,
Both make up one pair.

I've kept the odds-and-ends together,
But they still didn't buy the boots!
Its heels have worn away,

Its toe has curled up,

My sweet dear good woman

Take pity on it!

(Felsdpahok)
The wheat has ripened,
Tts grain is falling out,
This gopher, look how full
Its hole has become,
Its hole, its hole, its hole!
{Szengil)

I've not eaten hawthorns,

I love no swineherd lad.

My food is ripe plums,

My love is a young shepherd,
My love is a young shepherd.

Oh you poor young shepherd,
Why are you so very poor?
Money is scarce, your family is big
And still you're always making merry,
You're always making merry!
{Szenmgdl)

.

Hizasodik a lapat,
Elveszi a piszkafit.
Vilély lesz a seénvond,
Szakajtolany, nyoszolyo!

Sej. haj, vadliba,

Mit ettél a lakziba?
Iekintetes kiaposztat,
Meéltosagos rintotiat,

Dirmeg-dormog a medve,
Nincsen neki jo kedve,
Zireg-zOrog a linca,
De kedvetlen a tanca.

{Porva)

Elszaladt a kemence,
Tele pogdcsaval,
Utina ment a mester,
Az Osszes didkjaval,

Arkot ugrott, nagyot huppant,

Kitorott a liba,

Panaszkodott a papoknak,

Tegyek kalodaba,

Beletenék kalodaba,

Szilka ment a kisujjiba!

Dirr-durr, mester ur,

Alvég felSl nagy sz¢l fuj!
{Porva )

The shovel is getting married,

It marries the poker,

The oven-peel will be the best man,

The dough-basket will be the bridesmaid.

Hey, wild-goose,

What did you eat on the wedding feast?
Right honourable cabbages

And worshipful scrambled eggs.

The bear is mumbling and grumbling,
It's not in high spirits,
Its chain is jingling and jangling,
Its dance is so downhearted.
{Porva)

The oven ran away
Full of cakes,

The master ran after it
With all his pupils.

He jumped over a ditch, he plopped down
And he broke his legs.
He complained 1o the priests,
‘Put me in the stocks’.
They put him in the stocks,
A splinter ran into his lintle finger!
Bang-bang, master,
A great wind blows from the lower end of the
village!
(Porva)




Aki dudis akar lenni,
Annak pokolba kell menni.
Ot kell néki megtanulni,
Hogyan kell a dudat fujni,
D, di, dudadu sth.

Fujd fol dudas a dudadat,

Cstiz fujja fol a pofadat!

Tedd le, vedd fol, tedd le, vedd 10l,
Azutin meg csapd a foldhoz!

D, di, dadada

Jard meg, borzas amint illik,
O torjon el, ahol hajlik!
Ha igazin meg nem jiarod,
Szakadozzon el a libad!
D, du, dudidi
(Zirc)

.

Hirom iirit nem nagy falka,
Hirom Kisliny hajtogatja.

Mind a harom selyemszoknyis,
Egy sem kislany. ki nem csalfas!

Csalfa vagyok, nem tagadom,
Tudja meg kedves galambom!
Ha megtudja, megharagszik,
Az én kedves kisangyalom!

Jon a barom, szomjas nagyon,
Itasd meg, kedves galambom!
Megitatnam, de nem merem,
Kicsi vagyok, nagy a vodor, beleesem!

{Borzavir)

If you want to become a piper,

You have to make a journey to hell.
There you can learn

How to blow the pipe,

Du du dududu ere.

Puff out your pipe, piper,

May the rheumatics puff out your cheeks!

Put it down, take it up, put it down, take it up,
Then smash it on the ground!

Du du dududu erc.

Hey you with tousled hair, dance as you should
Let it break where it bends,
1f yvou don’t dance really well,
May your feet be broken,
Du du dududu
(£irc)

Three sheep are not such a big flock,
Three little girls driving them,

All three wear silk skirts,

Little girls are all deceitful!

I'm deceitful, I don’t deny it,

Let my dear lover learn about it.

If he learns about it, he will get angry,
My dear little angel!

Here come the cattle, it's very thirsty,

Give it water, my dear lover!

1 would give it water, but I don't dare to,

I'm small, the bucket is big, I'll fall into the well!
{Borzavir)

Kalyha villian l a cica,
Meghizom a hajad Vica,
Vica, Vica!

Tl ililili, vili Lilitili

Tili, lili 1ili!

Aki dudas akar lenni,

A Bakonyba jijjon lakni,
Lakni, lakni!

Tili sth.

Itt majd talal tarka kutyat,
Abbol esindltathat duda,
Dudit, dudit,
Tili sth.

(Zirc)

0| Ne sirj, rozsiam

Gvimesi dalok

Elel el el. el el
Haza, haza, haza,
Elelelel elel
Haza, haza, haza,

Virlak, édes rozsim,
Este vacsoriira,
Virlak, édes rozsam,
Este vacsorira,
{ Tarko megallo)

Elment az a kicsi madir,
Elment az a kicsi madar,
Aki engem szivbdl sajnal,
Aki engem szivbdl sajnal.

The kitten is sitting on the stove,
I'll pull your hair, Vica,

Vica, Vica!

“Tili likidili, ili ililibi

Tili, Lili lili!

If someone wants to be a piper,

He should go to the Bakony to live,
To live, to live!

Tili erc.

Here he'll find a spotted dog,
And he can make a bagpipe from it,
A bagpipe, a bagpipe,
Tili erc.
(Zirc)

Don't cry, my rose
Songs from Gvimes

Away, away, away, away, away, away,
Home, home, home.
Away, away, away, away, away, away,
Home, home. home.

I'm expecting you, my sweel rose,
‘Tonight for supper.
I'm expecting you, my sweet rose,
Tonight for supper.
{Tarkd stop)

Gone is the little bird,
Gone is the little bird,
Whao pities me from the bottom of her heart,
Who pities me from the bottom of her heart.



Elvitte a kicsi ruham,
Elvitte a kicsi ruhim,
Redm hagyta vilig bajat,
Redam hagyta vilig bujat.

Gyere vissza Kicsi madir,
Hozd vissza a kicsi ruhiam,
Hozd vissza a kicsi ruhim,
Vedd le rolam vilag bujat.
(Tarkd megallo)

S fuvom az énckem,
De nem jo kedvembdl,
Csak a bi fuvassa,
Szomori szivembdl.

S konnyebb kdsziklinak
Lagy viassza valni,

Mint két édes szivnek
Egymastol elvalni.

Mikor két édes sziv,
Egymastol elvilik,
Még az édes méz is,
Keserivé valik.
(Tarko megdlld)

Ugy elmegyek, meglissitok,
Soha hirem nem halljatok.
S mikor hiremet halljitok,
Levelemet olvassitok.

Amikor azt olvassitok,
Konnyeitek hullassatok,

She took away my little dress,
She took away my little dress,
And left me all the world’s sorrow,
And left me all the world's sorrow,

Come back, you little bird,

Bring back my little dress,

Bring back my little dress

And take away the world’s sorrow from me.
(Tarkes stop)

I sing my song,

But not out of happiness,

It is sorrow that makes it sing out
From my sad heart,

It's casier for a rock

To turn into wax,

Than it is for two sweet hearts
To part from each other.

When two sweet hearts
Part from each other,
Even the sweetest honey
Turns bitter.
{ Tarké stop)

I'm going away, look and see,
And you'll hear nothing from me.
And when you hear from me,
Read my letter.

When you read it,
Shed your tears,

Ne sirj, rozsam, ne keseregj.
Hogy a tiéd nem lehetek.
Kérjed Istent, tiéd leszek,
Ha jol kéred, hasznit veszed,
Ha jol kéred, hasznit veszed.

Kicsi madar, hogy tudsz élni,
Mikor te nem tudsz beszélni?
Mert én tudok beszélgetni,
Mégis alig tudok élni,
Mégis alig tudok élni.
(dtidolis)
(Gidrbepataka)

Piros hajnal csillaga
Felfoldi lakodalmasok

Ne aludj el, két szememnck vilaga,
Mert majd folkel piros hajnal csillaga,

FEgyik csillag Kostyil Janos esillaga,
Maisik csillag Potus Anni csillaga,
(Menyhe)

0, én édes aranvos kicsiam,
Ha kirepiilsz udvarombal,
Ha kirepiilsz udvarombal,
Hol lészen szillisod?

Kostyal Janos udvariba,
Az uj pitvariba,

Az 1] pitvariba,
Fdasztala mellett,

Don't cry. my rose, don't be sad

That 1 can't be yours,

Ask the Lord and I'll be yours,

If you ask Him well, you will be helped,
If you ask Him well, you will be helped.

Little bird, how can you live
When you can’t speak?
For 1 can speak,
And 1 still can hardly live,
And [ still can hardly live.
(murmur)
{Cidrbepataka)

The red morning star
Wedding sengy from Felfold

Don't fall asleep, light of my two eyes,
For the red morning star will soon rise.

One star is Janos Kostyal's star,
The other star is Anni Potus’s star.
{Menvhe)

Oh my sweet dear duck,

If you fly out from my vard,

1f you fly out from my yard,

Where will be your dwelling-place?

In Janos Kostyal's yard,
In his new vard,

In his new vard,

Beside his great table.




Foasztala mellett,
Mentdl jobb szegében,
Fdasztala mellett,
Mentdl jobb szegében.

Azt gondolta Anni anyja,
Hogy a linya bardtnékkal,
De biz Anna a kiskertben,
Raoesat, mentét altet,
Rozsit, mentét ultet,
Apro télizoldet.
(Barslédec)

Télizold, 1élizold,
Szép apro télizold,
Akkor szedik a viragjat,
Mikor levelibe szép zold.
Mikor levelibe szép zold,
Virigjiba ¢kes,
Viragjiba ¢kes,
Levelibe diszes,
(Nvitraegerszeg)

Segélj el, Uram Isten,
Ahovi mink elindultunk,
A hegybe, a volgybe,
Rozsaknak erdejébe.

Potus Anni haza elont,

Egy szép kiskert kerekedett,
Abban nyilik piros rozsa,
Kostyil Janos leszakajtja.

Beside his great table,
At the best possible seat,
Beside his great table,
Al the best possible seat.

Anni's mother thought
That her daughter was with her girlfriends,
But Anni was in the little yard
Planting roses and mints,
Planting roses and mints,
Tiny periwinkles.
{Barslédec)

Periwinkle, periwinkle,
Beautiful tiny periwinkle,
Tts Mlowers are picked
When its leaves are pretty green,
When its leaves are pretty green,
Its flower is ornate,
Its flower is ornate,
Its leaves are adorned.
(Nvitraegerszeg)

Help us, our Lord,

Where we're setting out to,
To the hill, to the vale,

To the wood of roses.

A pretty little garden sprang up
In front of Anni Potus’s house.
A red rose blossoms in it,

And Janos Kostyal plucks it

Potus Anni hiza felen,

Egy kis felhd kerckedett,

Abbol esik lassu eso,

Mossa Gssze mind a kettdt,
{Menvhe)

Anyam, anyam,
Anyam édesanyim,
Jobb szeretném,
Jobb szeretném,
Ha meghalnak.

Linyom, linyom,
Lianyom, édes kinyom,
Kire hagynad,

Kire hagynid,

Sok szép ruhad.

Sok szép ruhad,
Sok szép ruhad.
Himes dunnad.
Himes dunnid,
Himes dunnad,
Cifra ladad?

Viz vigye el,
Viz vigye el
Himes dunndm,
Tz égesse,
Tiz égesse,
Cifra ladam!
{Menvhe)

A small cloud sprung up
Above Anni Potus's house.
A slow rain pours out from it
And merges both of them,
iMenvhe)

.

My mother, my mother,

My mother, my sweet mother,
I would prefer,

I would prefer

Dying.

My daughter, my daughter,

My daughter, my sweet daughter,
Whao would you bequeath,

Who would you bequeath

Your many beautiful clothes to?

Your many beautiful clothes,
Your many beautiful clothes,
Your embroidered quilt,
Your embroidered quilt,
Your omamented case.

Let the water carry away,
Let the water carry away
My embroidered quilt,
Let the fire consume,
Let the fire consume
My ormamented case!
(Menvhe)



Zorig a kocsi, csattog az ostor,
Talan értem jonnek, talin engem visznek,

Még bucsiat se vettem, apamtol, anyamtol,
Legény matkaimtol, leanypajtasimtal.

Jajj be, anyim, jojj be, fond be a hajamat,
Otdsbe, hatosba, két szdl selyemszilba,

Ha most be nem fonod, tbbé be se fonod,
Ordsbe, hatosba, két szal selyemszilba,

Kisérj, anydm, kisérj, csak a Kapuig is,
Azutin elmegyek, egvedil magam is.

Sirass unyam, sirass, még eldtted jarok,
Azutin ne sirass, ha atnak indulok.
{Creszie)

Elment a madarka, ures a kalitka,
Azl Uzente vissza, visszajd tavaszra,

Ha tavaszra nem j6, buza piruldsra,
Ha akkorra sem j6, tudd meg, sohasem jé.
{Aj = Menvhe)

The coach is rattling, the whip is cracking,
Perhaps they have come for me, perhaps they
are taking me away.

I haven't said farewell to my father, my mother,
To my boy friends, to my girlfriends.

Come in, my mother, come in and plait my hair
Into five locks, into six locks, into two silk locks.

If you don’t plait it now, you'll never plait it
again
Into five locks, into six locks, into two silk locks,

Accompany me, my mother, accompany me, if
only to the gate,
From there | can walk away by myself.

Cry for me, my mother, cry for me while I walk
in front of you,
And don’t cry for me after | started out.
(Gleszte)

The little bird is gone, the cage is empty.
She sent back a message that she would be back
by the springtime.

1f she isn't back by the spring, she’ll be back
when the wheat is ripe,
If she's not back by that time, know that she'll
never come back. !
(Af = Menyhe)

- Csillagtalan sitét éjjel
 Ejjeli és hajnali ndrdk Erdélvbil

Tele van a s6tér égbolt
Ragyogo csillaggal,

Tele van az én szivem is
Keserti banattal.

Mit ér nekem, mit ér nekem
Csillag ragyogasa,

Ha az én bis szivemnek
Nines vigasztalisa,

Latom életemet nem igen gyonyori,

Az ¢én két orcimon folydogal a konnyi.

Ha tudtad hatdrit, rivid szerelmednek,

Miért nem hagytal békét, én drva fejemnek,
(Sz¢k)

.

S csillagtalan sotét éjjel, s esillagtalan sorét éjjel

Jartam a virdgos réten,

S ott littam egy drva lelket és kihallgatta, hogy

_ mit beszélek,

Es kihallgatta, hogy mit beszélek.

S nem beszélek én egyebet, csak a régi
szeretomet,

S nem beszélek én egyébril, csak a régi
szerelemrol,

S erddk, mezdk, vad ligetek, s erddk, mezék. vad
ligetek,

Hadd bijdossak tibennetek!

S hadd bijdossak a vadakkal, sirjak a kis
madarakkal,

Sirjak a kis madarakkal!

Ejdelalalala

(Magvarszovit)

Starless dark night -
Night and dawn songs from Transylvania

The dark sky is

Spangled with bright stars

And so is my heart

With deep sorrow.

What good does it do, what good does it do
When the stars shine,

If my sad heart

Can't find comfort,

I see my life without beauty.

Tears flow down on my two cheeks,

If you knew that your love would end,

Why didn't you leave my poor heart alone?
(8z¢k)

At a starless dark night, starless dark night

I wandered on the flowery meadows,

And 1 found there a lonely soul who listened to
me,

Who listened 10 my talk.

And I cannot talk about anything but my old
love.

And I cannot speak about anything but my old
love.

Woods, meadows and wild groves, woods,
meadows and wild groves,

Please hide me!

Let me wander with the beasts, let me cry with
the little birds,

Let me cry with little birds!

Hey, ha lalalalala. ..

{Magyarszovit)



Arra kérem az én jo Istenemet,
Giyogyitsa meg az ¢n arva szivemel,
Giyogyitsa meg az én dirva szivemet!
Gyonge szivem nemsokira megreped.

Faj a szivem, kimondani nem lehet,

S akiért Fij, gyogyitani sem lehet.

Majd meggyogyit a koporsom deszkija,
Mikor a fold suhogva omlik rija.

Die szeretnék az égen csillag lenni,

§ az ¢g aljan homalyosan ragyogni,

Ejfél koriil korbejirnam az eget,

Hogy megtudnam, hogy a babiam kit szeret.
(Kdrasfii)

A hajnali csillag ragyog,

En még a linyoknal vagyok,

Jaj istenem, hogy szégyenlem,

Hogy reggel kell hazamennem. Ajlala...

Reggel, reggel, reggel felé

Ercgelek haza felé,

Itt a babdm, tudom szeret,

Gondolom, hogy hazavezet,

Hazamegyek, ha késon is,

Ha mindjart tiz Grakor is. Ajlala...
(Méra)

I beg my good Lord

Tor heal my poor heart,

T heal my poor heart!

My weak heart will soon break.

My heart aches so much, I cannot even say how,
Who makes my heart ache, it cannot be healed.
The boards in my coffin will heal me,

When the earth falls on them,

I'd like to be a star in the sky,
Shining faintly on the bottom of the sky.
Around midnight 1 would wander around in
heaven,
To find out whom my baby loves.
(Kdraisfi)

.

The morning star shines,

And I'm still with the girls,

Oh my God, what a shame,

That 1 have to go home in the morning. Avlalala...

As the morning, the morning, the morning comes
I'm going home,
My baby is here, 1 know that she loves me,
1 believe she’ll walk me home,
I'm going home, even if it's late,
Even if it's at ten o'clock. Aylalala...
(Méra)

~ Hajnalvird

Somogyi és gdmori rabének

Isten hozzid szilittem fold,
En miattam lehetsz mar zold,
Tiportalak nem tiporlak,
Isten hozzad, mir itthagylak.

Nem hitted el, édesanyim,
Két szal deszka a nyoszolyam,
Sird esillag és holdvilag,

Még a fényes nap se st ram,

Azt se hittem volna soha,
Tomlie oldalamat nyomja,
Bodor hajam lekoptassa,
Piros orcam meghervassza.
{Somogyszoh)

Virom én is hajnalomat,

De mindig homalyba virrad,
Fényes napom nem ragyoghat,
Fejemre kedvet nem hozhat.

Csak az nekem nagy banatom,
Naplementét nem lathatom,
De még az nagyobb bianatom,
Nemzetségem gyilol, hallom.

Nemzetségem gyialal, hallom,
Még a vért is vizzé litom,
Még a vért is vizzé latom,
Nincsen ¢ {oldon, ki szinjon.

Waiting for the dawn
Prison-songs from Somogy and Gmaor

Farewell to my homeland.

1 care not if you turn green,

I used to tread on you, but not anymore,
Farewell to you, I'm going away.

You wouldn’t have thought, mother,
That two planks are my bed,

Dense star-shine and moonlight,

Not even the bright sun shines upon me.

1 would never have thought,

That prison would hurt my ribs,

Rub my curled hair,

And muke my red cheeks whither.
(Somogyszoh)

I'm waiting for my dawn,

But the day always breaks in darkness,
My bright sun cannot shine,

It cannot cheer me up.

My only great sorrow is that

I cannot see the sunset,

And my even greater sorrow is that
My people hate me, as 1 hear,

My people hate me, as | hear,

1 see blood as water,

I see blood as water,

There's no one on Earth to pity me.



Osszel, mikor a falevél
Megsdargul, elhordja a szél,
Ez a vilag csak farasztott,
Engem ily banatra hozott.

Biira, bira, nagy binatra,
Bar ne szilethettem volna,
Vagy az anyam kis koromba,
Zart volna a koporsaba,
(Af)

In the autumn, when the leaves

Turn yellow, the wind blows them away,
This world made me tired,

Brought sorrow on me.

1 wish | hadn't been born to feel
Sorrow, sorrow, deep sorrow,
When I was a boy, my mother
Should have locked me in a coffin.
(Af)

Translated by Ddvid Olih

.08 - 20\ \0- /Z\. -
DloD
Hangfelvétel / Soundrecording: Péter Péterdi (ZA-KI Studio)
Design: Miklos Juhisz
Photo: Zita Kovics
® 1999 HUNGAROTON RECORDS LTD.
CD is manufactured by Sony DADC in Austria

27



“Add fel 1sten azt a napot”

"

Nayfogya hozds | Eclipe ,

SZVORAK g

5
=

—_—
—
<
=
—
<
—_—
N
=0

snosyjod nviavuny

2582



